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Abbénné Yesusi moé bélli taana dee haanni waandi

konnish ko dddzuwdishti. Andimi moé belli taana Yesusi
shusshi k’ina kwaatsish aami enash do’i k’éts’i ninni K'ina
néna haanni kdnninda shwaalli olti. Aa aga shwaalli
uubbash kopna moé belli ko dodzuwdishti.

One day, Jesus was teaching a very large crowd of people
near the shore of the lake. So many people came to hear
him that Jesus got into a boat at the edge of the water in
order to have enough space to speak to them. He sat in
the boat and taught the people.



Yesusi zaga biashmoora enash éllinti. "Hudzi mod 6nné

zaré shokki K'ina ipilti. Aa zard shokkadash zard belli t'ozo
kasshi temmish kelti. Kabbi bellimi kwaana aga zara kasshi
temmish kelka bella t'enna maadi.

Jesus told this story. “A farmer went out to plant some
seed. As he was spreading the seeds by hand, some seeds
happened to fall on the path, and the birds came and ate
all of those seeds.”



"Zara k’'ansa bellami waadzi temmish takili t'ozonda

k’éts’ish kelti. Enami shilla attadi. Bishkénmi ena t'app’a
tongdp tits y&’uwdad. Abbi enash ipilna sheshkddash zaga
zara bélla kiamna ziidi.

“Other seeds fell on rocky ground, where there was very
little soil. The seeds in the rocky ground sprouted quickly,
but their roots were not able to go deep into the soil.

When the sun came up and it got hot, the plants withered
and died.”



Andimi zard beélli shadddmi k’élIf tubbish kelti. Zaga zard
bellami attat &dzi dott’i. Bishkénmi, k’éllami ena Kiatt’i. Aa
K’'ina k’élli tubbish attaga atta bellimi éebbi kiawda.

“Still other seeds fell among thorn bushes. Those seeds
began to grow, but the thorns choked them out. So the
plants that grew from the seeds in the thorny ground did
not produce any grain.”



"Shidda zara bellami shodmmi takili temmish kelti. Zaga
zara bellami ésna kitsi 30, 60 na 100 aga sho6mmi k'éts’i

temmish kélkadamti éebbi ninti. Wéenda mod shishkani."

“Other seeds fell into good soil. These seeds grew up
and produced 30, 60, or even 100 times as much grain
as the seed that had been planted. He who has ears, let
him hear!”



Zaga biashmoora aa shiammi shoo mo6 bellish keluwda.

Yesusdmi innéna enash éllinti. "Zara Yeretsi wengi. Kasshi
nega diyami Yeretsi miikki shishka moé. Bishkénmi aga
mod gabliwta k'ina seet’andmi élli aa kitsish biddadi."

This story confused the disciples. So Jesus explained,
“The seed is the word of God. The path is a person who
hears God’s word, but does not understand it, and the
devil takes the word away from him.”



"Waadzi k’éts’i nega diyami aga mod Yeretsi elli k'ésshin
wekk’a diya. Bishkénmi waats’ina giran aash kwaagddash
kuulka diya."

“The rocky ground is a person who hears God’s word and
accepts it with joy. But when he experiences hardship or
persecution, he falls away.”



"K’élli dininda k’éts’i nega diyami aga mod Yeretsi wengi
shishka diyashna. Bishkénmi shorsha, k'ésshi na shodmmi

koptaana K'ina Yeretsi shwadnni aa kitsish tiidi. Aa K'ina
Yeretsi wengi aga mod k’eéesh éebi ninuwda."

“The thorny ground is a person who hears God’s word, but
as time passes, the cares, riches, and pleasures of life
choke out his love for God. As a result, the teaching he
heard does not produce fruit.”



"Bishkénmi shoémmi takila nega diya Yeretsi miikki

shishka modéshna guzunna éebbi kiagadiya."

“But the good soil is a person who hears the word of God,
believes it, and produces fruit.”






Made with
> Bloom,




